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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

THE GOVERNMENT OF 
THE CZECH REPUBLIC 
CONCERNING 
BALUSTIC MISSILE DEFENSE COOPERATION 



PREAMBLE 



The Government of the United States of America and the GovemmMit of the 
Czech Republic (hereinafter referred to as the "Parties"): 

Having a common interest in defense and security of the North Atlantic area, 
including defense against dangers resulting from international terrorism, the 
proliferation of weapons of mass destruction, and ballistic missile delivery systems, 
mutually recognize that missile defense is one of several measures to counto' the 
proliferation of ballistic missile technology; 

Recognizing the rights and obligations deriving from their participation in the 
North Atlantic Treaty, done at Washington, D.C. on April 4, 1949 (the "North 
Atlantic Treaty"); 

Considering the Prague Summit Declaration issued by the Heads of State and 
Government participating in the meeting of the North Atlantic Council on November 
21, 2002, which reafBrmed the need to counter the threat of weapons of mass 
destruction carried by ballistic missile delivery systems; 

Recognisdng the need to develop a ballistic missile defense system, supporting 
NATO acti\ities in this area, and aware of the progress achieved by NATO since the 
2002 Prague Summit in NATO devdoping its own ballistic missile defense system; 

Considering the Bucharest Summit Declaration issued by the Heads of State 
and Government participating in the meeting of the North Atlantic Council on April 3, 
2008, which reafBrmed the principle of the indivisibility of Allied security as well as 
NATO solidarity with respert to missile defense; 

Recognizing the applicability of the Agreement between the Parties to the 
North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), dated 
June 19. 1951; 

Recognizing the application of the Agreement between the United States of 
America and the Czech Republic Concerning Security Measures for the Protection of 
Classified Military Information, done at Prague on September 19, 1995, as amended 
(hereafter referred to as the "GSOMIA"), the Agreranent between the Parties to the 
North Atlantic Treaty for the Security of Information, done at Brussels on March 6, 
1997 (hereafter referred to as the "NATO Security of Information Agreement"), and 
the NATO Agreement on the CommunicaticMi of Technical Information for Defense 
Purposes, done at Brussels on October 19, 1970 (hereafter referred to as the "NATO 
Technical Information Agreement"); 

Recognizing the U.S. Government's decision to develop and deploy a set of 
missile defense capabilities for defense against ballistic missiles of all ranges in all 
phases of their flight for the protection of its territory, friends and allies, and deployed 
forces; 

Prepared to develop long-lasting cooperation in the field of defense and 
security, as well as in the related areas of industry, science, and technology, and 
specifically in the areas of defense research, development, test, and evaluation; 

Welcoming assurances that the United States of America is prepared to extend 
coverage and make missile defense capabilities available to the Czech Republic and 
NATO allies as the evolution of the U.S. Ballistic Missile Defense System (hereafter 
referred to as the "BMDS") permits, and subject to determination of political and 
financial arrangements; 
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Resolved to join efforts for the continued promotion of international peace and 
security and for the common security of the United States of America and the Czech 
Republic; 

Have agreed as follows: 



ARTICLE I 
DEFDOnONS 

1.1 Information: Knowledge that can be communicated by ai^ means, regardless of 
form or type, induding, but not limited to, that of a sdentific, technical, business, or 
financial nature, and also including photographs, reports, manualSi threat data, 
experimental data, test data, computer software, designs, spedfications, processes, 
techniques, inventions, drawings, technical writings, sound recordings, pictorial 
representations, and other gr^hical presoitations, vibe&ia in magnetic tape, conpiter 
memoiy, or any other form, and whether or not subject to inteDecbial property ri^s. 

1.2 Controlled Unclassified Information: Undasafied information to whidi access or 
distribution limitations have been applied in accordance with applicable national laws 
and regulations. It could inchide iriformation that has been dedassified, but remains 
controlled. 

1 .3 Classified Information: Official information that requires protection in the interests 
of national security and is so deagnated by the application of a security dasafication. 
This information may be in oral, visual, m^n^c, electronic or documentary form or 
in the form of matoial, equipment, or technology. 

1.4 Contractor Support P«wnnel: Persons specifically identified as providing 
administrative, managerial, sdentific, or technical support services to a Party under a 
support contract. 

1.5 Third Party: A government other than a Party and any phy»cal person or other 
legal entity whose government is not a Party to this Agreement. 



ARTICLE n 
PURPOSE 

2.1 This Agreement between the Parties is made for the purpose of exploring the 
possibilities and modalities for engaging in cooperative research, development, design, 
testing, industry-to-industry cooperation, including OHitual sharing of technology, 
production, d^loymoit, and support of agreed aspects of an int^rated defrase 
against ballistic missUes launched at the territories or armed f(Ht:es of the Parties or 
those of their allies. 

2.2 This Agreemoit shall provide a fi-amework for the closest possible involvement of 
the Czech Republic with, and provide insight to the Czech Republic, both Government 
and industry, into the U.S. BMDS to the mutual benefit of the Parties. This Agreement 
also shall promote and facilitate fair opportunities for U.S. and Czech industries to 
partidpate in the U.S. BMDS. 
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ARndJEm 

SCOPE 

3.1 The scope of this Agreonent includes work concerning cooperative research, 
development, design, testing, industiy-to-industiy cooperation, including nmtual 
sharing of technology, production, deployment, and support of agreed aspects of an 
integrated BMDS by the Parties. 

3.2 Specific cooperative activities, by both Government and industiy, shall be set forth 
in implementing agreements to this Agreerawit. Such implementing agreements may 
include, but are not be limited to, a program Of cooperative research, development, 
testing, and evaluation and other activities relating to the U.S. BMDS. 

3.3 This Agreement defines and establishes general principles that shall ^ply to the 
initiation, conduct, and management of cooperative activities establi^ed by 
implementing agreemaits to this Agreement Each implementing agreement shall 
include specific provisions concerning the c^ectives, scope of work, sharing of tasks, 
management structure, financial arrangements, disclosure and use of Information, 
Third Party transfers, and, when required, provisions concerning contractual and 
personnel arrangements, security classification, and other matters as required. 

3.4 This Agreement provides no authority for placing contracts in connection with any 
cooperative activities under this Agreement. Such authority shall be derived 
specifically fi-om any implementing agreements to this Agreonent that may be 
concluded separately by the Parties. No requirement shall be imposed by either Party 
for work sharing or other industrial or commercial compensation in connection with 
this Agreement. 



ARTICLE IV 
MANAGEMENT 

4.1 Implementation of this Agre«nent shall be coordinated by the Department of 
Defense of the United States of America (U.S. DoD) as Executive Agent for the 
United States of America, and the Ministry of Defense of the Czech Republic, as 
Executive Agent for the Czech Republic (togetho- the "Executive Agents"). 

4.2 An Executive Steering Committee (ESC) diall be established by the Executive 
Agents to oversee all activities xinder this Agreement. The ESC consists of Director, 
Missile Defense Agency (MDA), U.S. DoD, and the Dqnity Minister of Defense of 
the Czech Republic, or their respective designees. The hosting member shall cluur 
meetings of the ESC. Decisions of the ESC shall be made by consensus. The ESC shall 
meet at least annually, and may also be convened at the request of one of the Parties. 

4.3 In exercising direction and oversight of all activities under this Agreement, the 
ESC is responsible for identifying mutually benefidal cooperative activities; 
authorizing exchanges of Information consistent with the national disclosure policies 
and regulations of the fiunishing Party; approving security procedures and financial 
management procedures; monitoring Third Party transfers; reviewing and approving 
plans for work; and recommending implementing agreements to this Agreement. The 
ESC shall resolve issues affecting both P.arties that arise during execution of any of the 
activities specified in this Agreement that are not resolved at lower levels. 

4.4 The Parties may appoint program personnd to fill specific positions pursuant to 
subsequent implen^ting agreements to this Agreement. 
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ARTICLE V 
FINANCIAL PROVISIONS 



5.1 Except for those costs assodated with national representation at nv^tings and 
visits undo- this Agreement, this AgreMnent does not in itself entail ai^ financial costs. 
Consistent with Article III of this Agreement, each implementing agreement to this 
Agreement shall inchide specific provisions concerning financial arrangements, 
including the equitable share of financial and non-financial costs related to the 
activities conducted under each implementing agreement. 

5.2 The Parties shall bear entirely the costs associated with any unique national 
requirements that fhey identify to satisfy their own needs. They shall also pay costs 
associated with national representation at meetings. A Party sh^ promptly notify the 
oth^" Party if available funds are not adequate to fiilfill its obligations under fijture 
implementing agreements to this Agreement. In such instances, the Parties shall 
immediately consult with a view toward continuation on a changed or reduced baas. 



ARTICLE VI 
DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION 

6.1 Both Parties recognize that successful coopo^tion depends on fiill and prompt 
exchange of Information. MDA, on behalf of the Government of the United States of 
America, and the hfinistiy of Defense of the Czech Republic, on behalf of the 
Government of the Czech Republic, shall control all Gov«nment-to-GovemmMit and 
Govemment-to-industry Information exchanged under this Agreement, subject to 
paragraph 1 of Article XTV (General Provisions) of this Agreement Both Parties shall 
provide sufficient insight into arrangements to ensure shared Information is protected. 

6.2 Information may be exchanged under this Agreement so long as it is within the 
scope of this Agreement, relates to the U.S. BMDS, and is necessary to fiilfill the 
purpose of this Agreement or the establishment of implementing agreements to this 
Agreement. 

6.3 The Parties, including their Contractor Support Personnel, may use the 
Information exchanged under this Agreement solely for Information and evaluation 
purposes as set out in Article n (Purpose) of this Agreement. Implementing 
agreements to this Agreement may specify additional uses of such »cchanged 
Information. 

6.4 No Information fiimished pursuant to this Agreement shall be used by the 
receiving Party or its contractor support personnel for any purpose other than the 
purpose for which it was fiimished without the prior written consent of the fiimishing 
Party that specifies the authorized use of the Mormation. Notwithstanding any other 
provision in this Agreement, the receiving Party shall not disdose Information 
exchanged or generated under this Agreonent to a Third Party, other than its 
Contractor Support Personnel, without the specific prior written consent of the 
furnishing Party. Exchange of Information rdevant to any implementing agreement to 
this Agreement shall be addressed in each implementing agreement. Information that is 
exchanged under this Agreement shall be disdosed to Third Parties by the receiving 
Party only in accordance with Article X (Third Party Transfers) of this Agreement. 

6.5 Notwithstanding any other provision in this Article, Information shall be 
exchanged only when it may be done without incurring liability to holders of 
proprietary rights and when disdosure is con«stent with the national laws, disclosure 
policies, and regulations of the furnishing Parfy. The Parties shall use their best efforts 
to facilitate disclosure of Information under this Agreement conastent with their 
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respective national laws, regulations, and disclosure policies. Ai^ specific disclosure 
limitations shall be described in implementing agreements to this Agreement. 

6.6 No transfer of ownership of Information shall take place under this Agreemoit. 
Information shall remain the property of the ori^nating Party or its Contractors. 

6.7 The Parties shall specify in each implementing agreemoit to this Agreement 
provisions concerning the types of Information that may be exchanged under that 
implementing agreement and the permissible uses of such Information. 

6.S All unclassified Information subject to proprietary interests shall be identified and 
marked, and it shall be handled in accordance with Article Vn (Controlled 
Unclassified Information) of this Agreement. All Classified Information subject to 
proprietary rights shall be so identified and maiked, and it shall be handled in 
accordance with Article IX (Classified Information) of this Agreement. 

6.9 Transfer of Information to contractors pursuant to this Agreement shall be 
consistent with the Parties' respective export control laws and regulations. 

ARTICLE vn 
CONTROLLED UNCLASSIFIED INFORMATION 

7.1 Except as authorized in writing by the originating Party, Controlled Unclassified 
Information provided or generated pursuant to this Agre«nent shall be controlled as 
follows: 

7. 1 . 1 Such Information shall be used only for the purposes authorized by the 
originating Party. 

7.1.2 Access to such Information shall be limited to personnel whose access is 
necessary for authorized use. 

7.1.3 The recipient shall not release Controlled Unclassified Information to 
any Third Party without the prior written consent of the originating Party. 

7.1.4 Each Party shall take all lawfiil steps, which may include national 
classification, to keep Controlled UiK^asafied Information fi^ fix>m fiirther 
disclosure (including requests under any applicable national laws and 
regulations), except as provided in subparagraph 7.1.2 of this Article, unless 
the originating Party consults to such disclosure. In the event of unauthorized 
disclosure, or if it becomes probable that the Information may have to be 
further disclosed under any applicable national laws and regulations, 
immediate notification shall be given to the originating Party prior to such 
disclosure. 

7.2 To assist in providing the appropriate controls, the originating Party shall ensure 
that Controlled Unclasafied Mormation is appropriately marked. U.S. raqmrt- 
controlled Information shall be marked as "U.S. ITAR Controlled Informatioa" 

7.3 All Infonnation subject to disclosure and use restrictions with respect to 
intellectual property rights diall be identified and appropriatdy marked, and such 
Information shall be handled as Controlled Undassified Information or as Clasdfied 
Information, depending on its security classificatioa 

7.4 The provisions of this Agreement are not intended to supersede any existing 
agreements applicable to the Parties r^ardiiig communication of technical material or 
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intellectuEJ property rights, including the NATO Technical Information Agreement. 

7.5 Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to 
contractors, Contractor Support Personnel, or prospective Contractors, the Parties 
shall ensure that such Contractors are legally bcmnd to control such Information in 
accordance with the provisions of this Article, and in accordance with the applicable 
Party's export controls and regulations. 



ARTICLE Vin 
VISITS TO ESTABLISHMENTS 

8.1 Each Party shall permit visits to its relevant establishments by personnel (inchiding 
non-Government personnel) of the other Party, provided that the visit is authorized by 
both Parties and visiting personnel have appropriate security clearances and a need-to- 
icnow. 

8.2 All such visiting personnel shall be required to comply with security regulations of 
the host Party. Any Information disclosed or made available to visitors shall be treated 
as if supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the 
provisions of this Agreement. 

8.3 Requests for visits by personnel of one Party to relevant establishments of the 
other Party shall be coordinated through established official channels, shall conform 
with the recognized visit procedures of the host country, and shall dte this Agreement. 
Lists of personnel of each Party required to visit on a continuing basis shall be 
submitted through official channels in accordance with recurring international visit 
procedures. 



ARTICLE K 
CLASSmEB INFORMATION 

9.1 All Classified Information provided or generated pursuant to this Agreonent shall 
be stored, handled, transmittal, and safeg^iarded in accordance with the GSOMIA, 
except that NATO Classified Information shall be handled in accordance with the 
NATO Security of Information Agreement. 



ARTICLE X 
THIRD PARTY TRANSFERS 

10.1 A Party shall not sell, transfer title to, transfer possession of, or otherwise 
disclose Information exchanged, but not generated, under this Agreemwit to any Third 
Party without the prior written consent of the Party that provided such Information. 
The providing Party shall be solely responsible for authorizing any transfers and, as 
applicable, specifying the method and conditions for implementing any transfers. 

10.2 The Parties shall not sell, transfer title to, transfer possession of or otherwise 
disclose Information geno-ated under this Agreement, exduave of its implementing 
agreements or other related documents, to a Third Party without the prior written 
consent of the other Party. In the event of such a transfer, the transfnring Party shall 
be required to obtain written assurances fi-om the Third Party not to transfer or permit 
retransfer of any of the Information provided, and shall use such Information only for 
the purposes for which it was provided. 

10.3 The Parties shall establish specific provisions in each implementing agreem«it to 
this Agreement that govern Third Party transfers. However, no implementing 
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agreement shall change the definition of Third Party as provided for in this Agreement. 
Those provisions shall take into account the extent of financial or non-financial 
contributions of each Party and the potential impact on the U.S. BMDS. 

ARTICLE XI 
LIABIUrY AND CLAIMS 

11.1 Claims against either Party or its personnel shall be handled in accordance with 
Article Vin of the NATO SOFA. Civilian employees of the Parties assigned to duty 
within their Government's Defense Department or Ministry shall be deemed for the 
purpose of Article VHI of the NATO SOFA to be members of a civilian component 
within the meaning of Article I of the NATO SOFA while present in the tMxitory of 
the other Party for the purpose of this Agreement. 

11.2 Claims ariang under or related to any contract awarded pursuant to an 
implementing agreement to this Agreement shaU be resolved in accordance vnth the 
provisions of the contract. 

11.3 Employees and ag«its of contractors ^lall not be consider to be ci\alian 
personnel employed by a Party under the NATO SOFA for the purpose of this Article. 

ARTICLE Xn 

CUSTOMS DUTIES, TAXES, AND SIMILAR CHARGES 

12.1 Customs duties, taxes, and similar charges shall be administered in accordance 
with each Party's respective laws and regulations. Inso&r as existing national laws and 
r^ulations permit, tiie Parties shall endeavor to ensure that such readily identifiable 
duties, taxes, and similar charges, as well as quantitative or other restrictions on 
imports and exports, are not imposed in connection vnth work carried out under this 
Agreement. 

12.2 Each Party shall use its best efforts to ensure that customs duties, taxes, and 
similar charges are administered in a manner favcxable to the efiBdent and economical 
conduct of the work. 

12.3 If it is necessary to levy duties in order to comply with European Union (EU) 
laws, regulations, or policies, then these duties shall be met by the redpient. To this 
end, equipment and parts or components of the equipment coming firom outade the 
EU shall proceed to thdr final destination accompanied by the relevant customs 
document enabling settlement of duties to take place. The duties shall be levied as a 
cost over and above the EU member's shared cost of the cooperative activity. 



ARTICLE Xra 
SETTLEMENT OF DISPUTES 

13.1 Any disputes between the Parties regarding the interpretation or application of 
this Agreement shall be settled by negotiation between them \^thout recourse to any 
outside jurisdiction, unless otherwise expressly agreed between the Parties. 
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ARTICLE XIV 
GENERAL PROVISIONS 



14.1 All activities of the Parties under this Agreement and any implementing 
agreement shall be carried out in accordance with their respective national laws and 
regulations, including their export control laws and regulations. Such activities shall be 
subject to the availability of appropriated funds. 

14.2 In the event of a conflict between the provisions of this Agreement and any 
implementing ^reement, this Agreement shall take precedaice, unless otherwise 
provided in this Agreement. 

14.3 This Agreement does not preclude entering into any other agreement or 
arrangement in the area of missile defense cooperation. 
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ARTICLE XV 

ENTRY INTO FORCE, DURATION, AMENDMENT, AND TERMINATION 

15.1 This Agreement, which consists of 15 Articles, shall enter into force thirty days 
following the date of the later of the written notifications by which the Parties inform 
each other that all their internal procedures necessary for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled, and shall remain in force for 25 years. 

1 5.2 This i^eement may be amended only by the written consent of the Parties. 

15.3 This Agreement may be terminated at any time by the mutual written consent of 
both Parties. In that event, the ESC shall consuh prior to the date of termination to 
ensure termination on the most ecoiK)mical and equitable terms, subject to the 
provisions of this Agreement. 

15.4 A Party may terminate this Agreement upon 180 days written notification to the 
other Party. Such notification shall be the subject of immediate consultation by the 
ESC to decide upon the appropriate course of action to terminate the Agreement. The 
terminating Party shall minimize the impact upon the other Party by continuing its 
participation, financial or otherwise, until the effective date of termination. In any case, 
the cost to the terminating Party shall not exceed its total financial commitment for 
jointly approved activities, taking into account the amounts already contributed by the 
terminating Parties. 

15.5 Notwithstanding the termination cm- expiration of this Agreement, the Classified 
Information exchanged or generated in the course of implementation of this 
Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions of the 
GSOMIA, until the providing Party releases the other Party from this obligation. 

15.6 Notwithstanding the termination or expiration of this Agreement, the 
Information, other than that referred to in Article DC (Classified Information), 
exchanged in the course of implementation of this Agreement, shall continue to be 
protected in accordance with the provisions of this Agreement, as authorized by 
applicable national laws and regulations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this 
Agreement. 

DONE, at ^t>i6,tfc , this day of bc^, in duplicate, in the English and Czech 

languages, both texts being equally authentic. 





the United States of America 



For the Government of 
the Czech Republic 
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DOHODA 
MEZI 

VLADOU SPOJENYCH STAt6 AMERICKYCH 
A 

VLADOU tESKE REPUBUKY 
O SPOLUPRAa 
V OBLASn PROTIRAKETOVE OBHANY 



PREAMBULE 



Vlada Spojenych statu americkych a vlada Ceske republiky 
(d4le jen ..smluvni strany"): 

sdilejice spoledny zajem na obrang a bezpeCnosti Severoatlanticke oblasti, 
v£etn£ zajmu £elit nd>ezpeCi mezdnarodniho terorismu, ISeci zbrani hromadneho 
niCeni a jejich nosiSi ve form6 balistickych raket, vzijemnfi uznSvaji protiraketovou 
obranu jako jeden z n4strqju proti Sffeni technologjl slouiidch pro baHstick6 stfely; 

uzndvajice priva a zivazky vyplyvajici z jejich uCasti v Severoatlanticke 
smlouvS, podepsan^ ve Washingtonu, D.C., dne 4. dubna 1949 
(dale jen „Severoatlanttck& smlouva"); 

berouce v uvahu deklaraci praz^eho sununitu NATO vydanou hlavami st&tu a 
vlad u£astnicidi se jedn^ Severoatlanticke rady dne 21. listopadu 2002, ve kter^ byla 
znovu potvrzena potfeba Celit nebezpeii zbrani hromadneho niCeni a jqich nosiCu ve 
formS balistickych raket; 

uzndvajice poti'ebu rozvinout systdm protiraketov^ obrany, podporujice aktivity 
NATO V teto oblasti a v6domy si pokroku dosazeneho NATO od konini Prazsk^ho 
sununitu v roce 2002, a to v oblasti rozvoje vlastniho syst&nu protiraketov6 obrany; 

berouce v uvahu deklaraci bukureSfskeho summitu NATO vydanou hlavami 
stitu a vlid uSastnicich se jednani Severoatlantidc6 rady dne 3. dubna 2008, ve kter6 
byl znovu potvrzen princip nedSlitetoosti bezpednosti spojencu, stejnS tak jako 
solidarita NATO, pokud jde o protiraketovou obranu; 

uznivajice platnost Smlouvy mezi stranami Severoatlanticke smlouvy tykajici 
se statutu jejich ozbrojenychsil (dale jen „NATO SOFA") ze dne 19. &rvna 1951; 

uznivajice platnost Dohody mezi vladou Ceski republiky 
a vladou Spojenych stitu o opatfenich k ochranS utajovanych vojenslc^di informaci, 
podepsane v Praze dne 19. zifi 1995, v platnim znSni (dile j«i „GSOMIA"), Dohody 
mezi smluvnimi stranami Severoatlanticke smlouvy o bezpe£nosti informaci, 
podepsane vBruselu dne 6. bfezna 1997 (dale jen ,J>ohoda NATO 
0 bezpednosti infonnad") a Dohody NATO o pfedavini technickych informad pro 
ucely obrany podepsane vBrusehi dne 19. fijna 1970 (dile jen ,JDohoda NATO 
o technickych infonnadch"); 

uznivajice rozhodnuti vlidy Spojenych stitfl americkych vyvinout a rozmistit 
system protiraketove obrany pro ochranu jejich uzemi, pfitel a spojencu 
a rozmist&iych jednotek pi'ed balistickymi raketami veskereho dosahu a ve vSech 
fazich jejich letu; 

pfipraveny rozvinout dlouhotrvsyici spoluprici v oblasti obrany a bezpeSnosti, 
stejne tak jako v souvisqicich oblastech prumyslu, vSdy a technologie, tj. zejmetui 
v oblastech obraimeho vyzkumu a vyvoje, zkouSek a vyhodnocovini; 

vitajice ujiStSni Spojenych stitu americkych ohlednS jgich plipravenosti rozSifit 
pokryti protiraketovou obranou a v zivislosti na vyvoji systemu protiraketove obrany 
Spojenych stitu (dale jen „System") a na dalSich politickych a finanfinich ujedninich jq 
poskytnout Ceske republice a spojendim v NATO; 
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odhodlany spojit sily pro pokraCujid podporu mezinirodniho nuru 
a bezpefinosti, a pro s]}ole£nou bezpeCnost Spojenych statii americkych a Ceske 
republiky; 

se dohodly takto: 

CiAneki 
definice 

1.1 Informace: Znalost, kterou je raoino sdfilit jak^mikoli prostfedky, bez 
oWedu na jejich podobu di dmh, vSetnS, ale ne vyluSnS, povahy vSdeck^ technick6, 
obchodnf ii &ian£ni; dile tak6 fotograiie, ziprkvy, pfirui9cy, data o hrozb&ch, zkuS^ni 
a testovaci data, pocitadovy software, design, specifikace, procesy, techniky, objevy, 
vykresy, technick6 poznSmky, zvukov6 nahriivky, obr^ovi a jini grafickS zobrazeni, 
af ui ve fonnS magnetickeho pisku, v pamSti po£itaCe, nebo v jin6 formS, a af uz je 
pfedmeton prav dusevniho vlastnictvi nebo nikoli. 

1.2 Kontrolovanit neutajovand informace: Neutajovani informace, na niz se 
vztahuji omezeni k pfistupu a nakl&dini s ni v souladu s platnymi n&rodnimi [»ivninii 
pfedpisy. MoWo by se jednat o informaci, ktwd jiz neni utajovani, ale stile z&stk\k 
pod kontrolou. 

1 .3 UtajovanS informace; U?edra informace, kterd vyzaduje ochranu z duvodu 
n&rodm' bezpeSnosti a je takto ozna£ena pHshiSnym stupnSm utiyeni. Tato informace 
muze byt ve formS ustni, obrazov^, magnetick^, elektronickd nebo listinn6 nebo 
ve formfi materi&lu, vybaveni nebo technologie. 

1.4 Podpumy person^ dodavatdu: Osoby specificky ur£en6 
k poskytovdni administrativni, manazersk6, vSdeck6 ndx> technick6 podpory smluvni 
stranfi na zaklad6 smlouvy o takove podpofe. 

1.5 Tfeti strana: Znamena vladu jinou nei smluvni strana 
a jak^koli fyzick6 osoby nebo jine pravni subjekty, jejichz vlada neni smluvni stranou 
teto Dohody. 

Clanekh 

U^EL 

2.1 UCelem teto Dohody je prozkoum^ moinosti a zpusobA navkzian 
spoluprace, zapojeni do spoledndio vyzkumu, vyvoje, provedeni, zkouSek, pHm6 
prumyslove spoluprace v2etn£ vzijemn^o sdfleni technologii, vyroby, rozmfstSni 
a podpory dohodnutych prvku integrovan^ obrany pfed balisticlc^ raketami 
odpalenymi proti uzemi nebo o2i>rojenym sAim smluvnich stran nebo jgich spojencu. 

2.2 Tato Dohoda poskytne rimec pro nejuzS mozne zapojeni Cesk6 republiky 
do programu Systemu a poskytne Ceske republice, jak vladS, tak prumyslu, hlubsi 
nahled do programu Systemu, z nShoz budou mit prospfich obS smluvni strany. Tato 
Dohoda bude tak^ prosazovat a umozAovat spravedliv6 pKlezitosti pro zapojeni 
priimyslu Spojeny'ch stdtii americkych a Cesk6 republiky do programu Syst6mu. 
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tLANEK m 
ROZSAH 



3.1 Rozsah teto Dohody zahmuje spoluprici tykajici se kooperativniho 
vyzkumu, vyvoje, provedeni, zkou§ek, pnme prumyslove spoluprice vCetnS 
vzajemneho sdileni technologii, vyroby, rozmistfini a podpory dohodnutych prvku 
zahmutych smluvnimi stranami do integrovaneho Systemu. 

3.2 Jednotliv6 oblasti spohipr4ce tykajici se jak JSinnosti vlidy, tak i prumyslu, 
budou upraveny v provadficich dohodach k teto DohodS. Takoveto provadSci dohody 
mohou zahmovat, mimo jine, program spoluprSce v oblasti vyzkumu, vyvoje, zkouSek 
a vyhodnocovini a jine aktivity tykajici se programu Syst&nu. 

3.3 Tato Dohoda deiinuje a stanovuje obecn6 principy platn^ pro zapoieti, 
prubfih a Fizeni kooperativnich aktivit zalozenych provddSdmi dohodami kteto 
DohodS. Kaidi provided dohoda bude obsahovat specLScki ustanov^ tykajid se 
uCelu, rozsahu praci, sdileni likoiu, struktury fizeni, finanSniho uspoMddni, 
zpfistupnSni a pouiiti informaci, pfevodu na tfeti strany, a vpfipadS poti'djy 
ustanoveni tykajici se smluvnich podminek a personMnich ot&zek, stupnS utajeni 
a daJSich zAleiitosti die potreby. 

3.4 Tato Dohoda neposkytuje oprivnfini kuzavir^ jakychkoli smluv 
V souvislosti s £innostnii v oblasti spoluprice touto Dohodou zaloienych. Takov^ 
opr4vn6ni bude odvozeno pouze ze smluvnimi stranami samostatnS uzavferr^ch 
provad£dch dohod k tdto DohodS. ^adna ze smluvnich stran nebude vzniSet n^oky 
na sdileni price nebo jin£ prumyslov6 nebo obchodni kompenzace v souvislosti s touto 
Dohodou. 



ClANEKIV 
MZENf 

4.1 Prov4d6ni teto Dohody bude koordinovino Ministerstvem obrany 
Spojenych statii americkych jako vykonnym org&nem Spojenych sl&tu americkych 
a Ministerstvem obrany Cesk6 republiky jako vykonnym orginem Cesk6 repubUky 
(spolefinS „vykonne orginy"). 

4.2 Ke kontrole vSech Sinnosti prov^6nych na z&ld&di t&to Dohody bude 
vykonnymi organy ustaven Vykonny ridici vybor. Vykonny Hdici vybor bude slo2en 
z feditele Agentury pro protiraketovou obranu Ministerstva obrany Spojenych stitii 
americkych(di]e jen ,J»4DA")a nimSstka ministra obrany Ceske republiky, nebo ze 
zastupcu jimi urdenych. Jednanim Vykonn6ho fididho vyboru bude pfedsedat jeho 
pofidajici 21en. Rozhodnuti Vykonneho ifidiciho vyboru budou pfijimina na zakladS 
konsensu. Vykonny fidici vybor se bude praviddnS schazet nejmenS jednou roCnfe 
a miiie byt taki svol&n na z&kladS pozadavku jedni ze smluvnich stran. 

4.3 Pfi Hzeni a kontrole vSech £innosti prov&dSnych podle t6to Dohody je 
Vykonny fidid vybor zodpovfidny za urCeni vzijemni vyhodnych Cinnosti spoluprice, 
poskytovinl opiivn&ii kvymeng informaci vsouladu sn&rodnimi bezpeSnostnimi 
pi'edpisy a pfedpisy o zpfistupnSni informaci poskytujid smluvni strany, schvalovani 
opatfen! tykajicich se bezpefnosti a finan£niho fizeni, monitorov^ pfevodu na tfeti 
strany, proviidSni pfezkumu a schvalovini plinu price a doporu5ov4ni providScich 
dohod k teto Dohod£. V^onny fidici vybor bude fesit zaleStosti tykajici se obou 
smluvnich stran vznikle pfi providSni t6lo Dohody a nevyfizene na niiSi lirovni, 

4.4 Smluvni strany mohou ustanovit programovy personal kobsazeni 
specifickych pozic v souladu s budoucimi provddScimi dohodami k teto Dohod& 
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Clanekv 
financni ustanoveni 



5.1 Prov4dfini teto Dohody nevyzaduje samo o sob6 zadne finanini niklady, 
vyjimku tvori pouze naklady na narodni zastoupeni pfi zasedinich a nWady 
na uskuteCn6ni nivJtfiv podle teto Dohody. V souladu s C14nkem III t6to Dohody, 
kazda jeji provadSci dohoda bude obsahovat specificka ustanoveni tykajici se 
finanCnich zMezitosti, vfietnfi spravedliv^ho podflu na finan£nich a nefinandiich 
nakladech souvisqicich s Cinnostmi provadSnymi na zakladfi jednotlivych provadScich 
dohod. 

5.2 Smluvni strany ponesou veSkere ndklady spojene s jakymkoli spedfickym 
narodnim po2adavkem, ktery bude urCen k uspokojeni jejich vlastnich potfeb. Take 
budou odpovSdny za naklady spojen^ s n&rodnim zastoupenim na zased&ni'ch. Smluvni 
strana bude ihned informovat druhou smluvni stranu o torn, ze dostupn6 finanCni 
prostfedky neposta&iji ke kryti jejich zavazkA vzeSlych zbudoucich providScidi 
dohod kteto Dohodfi. Vtakovych pfipadech budou smluvni strany ihned spolu 
konzultovat danou ziilezitost, a to s moznosti pokra£ovat na ztaiaia&m & si^en&ia 
zaklad& 



Clanekvi 

ZPfiiSTUPNENf A POUirri INFORMACI 

6. 1 Obi smluvni strany uznavaji, ze uspgSni spolupr&ce z^ezi na upln6 a rychl6 
vymSnS informaci. MDA za vladu Spojenych stitu americkych a Ministerstvo obrany 
Cesk6 republiky za vladu Cesk6 republiky budou nakl&dat se vSemi informacemi 
vymfinfin^^ 

na zakladS teto Dohody mezd vl4dami a mezi vladou a prumyslem v souladu s odst. 1 
clanku XIV (Obecna ustanoveni) t6to Dohody. Obfi smluvni strany si poskytnou 
moznost dostate£neho seznameni se sopatfenimi zajisfujicimi ochranu sdilenych 
informaci. 

6.2 VymSna informaci tykajicich se Syst^mu muie byt uskutedngna pouze 
na zaklad£ teto Dohody a pouze v pfipadS, ie poskytnuti takov^ informace je nezbytn6 
pro splnSni i^Selu teto Dohody £i pro sjednani provad&nch dohod k ni. 

6.3 Smluvni strany vCetnS podpiJm^o person^ dodavatelfl mohou pouMt 
informaci vymSnSnou na zakladS teto Dohody pouze pro vlastni potfdiy a pro lidely 
vyhodnoceni tak, jak je uvedeno v 61inku 11 (UCel) teto Dohody. Providfid dohody 
k t6to Dohod£ mohou urCit dalSi moinosti pouSti takovychto vym6n&iych informaci. 

6.4 Zidni informace podcytnuta podle teto Dohody nebude bez pfedchoziho 
pisemneho souhlasu poskytujici smluvni strany, ve kter6m specifikuje jqi opr4vn6n6 
uati, pouzita pnjimajici smluvni stranou nebo podpumym person&lem dodavatelfi pro 
jakykoli jiny uCel, nez pro kteiy byla opatfena. Bez ohledu na jakdkoli jina ustanoveni 
vt6to DohodS, pfijimajici smluvni strana bez pi'edchoziho pisemn6ho souhlasu 
poskytujici smluvni strany nezpi^stupni informad vym6n6nou nebo vytvoFenou podle 
teto Dohody tfeti Strang, svyjimkou podpiirneho personalu dodavatelu pHjimajid 
smluvni strany. Vym&ia informad tykajici se jakekoli prov4d6ci dohody k teto 
Dohod£ bude speciiikov^ vkaidi prov&dSd dohod& Informace vymSn&i6 na 
zakladS teto Dohody budou zpi^stupnSny piijimajici smluvni stranou tifetim stranim 
pouze V souladu s 5l^em X (Pfevody na tfeti stranu) tdto Dohody. 

6.5 Bez ohledu na jakekoli jin^ ustanoveni v tomto £14nku bude informace 
vym6n6na pouze pokud jeji vym6nou nevznikne Skoda drateliim vlastnickych pr4v 
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a pokud zpfistupnSm je vsouladu snirodnimi piivnuni pfedpisy a pJedpisy 
o zpHstupnM informaci poskytujid smluvni strany. Smluvnf strany si vz&jenmi 
poskytnou veSkerou souCinnost kusnadn&ii zpfistupflovto' informaci podle t6to 
Dohody, a to v souladu s jejich n^odnimi privnimi pfwdpisy a pfedpisy o zpHstupn&ii 
informaci. Jak^oli konkretm omezeni tykajid se zpfistupftovtai informaci budou 
specifikovana v providScich doliodich k tito Dohodfi. 

6.6 Tato Dohoda nezakiidi jakekoli privo na pi'evod vlastnictvi informaci. 
Informace zustanou vlastnictvim smluvni strany, kterd je jejich puvodcem nebo jqicii 
dodavatelu. 

6.7 Dokazd6 provadSci doliody ktdto DoiiodS smluvni strany zahmou 
ustanoveni tykajici se druhu informaci, kter6 mohou byt vymSnSny na zAkladS 
prov&dSc! dohody, a to vCetn6 povolen^ho zpusobu pouiiti danydi informaci. 

6.8 VSechny neutajovane informace, kter6 jsou pfedm5tem vlastnickych zijmu, 
budou urCeny a oznaCeny, a bude se snimi zachizet vsouladu s£14nkem Vn 
(Kontrolovan6 neutajovan6 informace) t6to Dohody. VSechny utajovane informace, 
na kter6 se vztahuji vlastnicka prava, budou takto urCeny a oznaSeny, a bude s nimi 
zachizeno v souladu s Slankem IX (Utajovand informace) t^to Dohody. 

6.9 Pfevod informed na dodavatde podle t6to Dohody se uskuteCni v souladu 
s prisluSnymi privnimi pfedpisy smluvnich stran t^kajicimi se kontroly v^ozu. 

frLANEKVn 
KONTROLOVANE NEUTAJOVANE INFORMACE 

7.1 Svyjimkou pHpadfi, kdy to plsemnfi povoll smluvni strana, kter4 je 
puvodcem takovych informaci, bude s kontrolovanymi neutajovanymi informacemi 
poskytovanymi nebo vytvifenymi podle t6to Dohody nakl^too takto: 

7.1.1 Takov6 informace se uzivaji pouze kuCelum povolenym smluvni 
stranou, kterdje jejich piivodcem. 

7. 1 .2 PHstup k takovym informacim je omezen na osoby, jejichi pfistup 
je nezbytny pro povoleny zpijsob uiiti. 

7.1.3 Pfijemce neposkytne kontrolovan^ neutajovan6 informace 2idn^ 
tfeti Strang bez pfedchoziho pisemneho souhlasu smluvni strany, kteri 
je jejich puvodcem. 

7.1.4 Ka^ smluvni strana u6ini vSechna z^onni opatfeni, kteri 
mohou zahmovat utajeni na vnitrost4tni lirovni, aby zabrinila dalSimu 
zpfistupngm' kontrolovan^h neutajovanych informaci (i iidostmi 
podanymi podle jakychkoU platni^ch nirodnich pr4vnich pfedpisu), 
svyjimkou pHpadu uvedenych shora vpododstavd 7.1.2 tohoto 
£l&nku, pokud smluvni strana, kterd je pflvodcem takovych informaci, 
nedd ktakov6mu zpfistupnSni souhlas. Dojde-li k nepovolen6mu 
zpfistupnSni nebo je-li pravd^odobn^, is by informace mohly byt d41e 
zpfistupnSny na z^adS jakychkoli platnych n&rodnich pr&vnich 
pfedpisu, pfed takovymto pfipadnym zpfistupngnim bude okam2it6 
vyrozum&ia smluvni strana, kteri je puvodcem informad. 

7.2 Za u£elem usnadnSni pfisluSn^ho naklidM, smluvni strana, kteri je 
piivodcem informad, zajisti pfisluSn6 oznafieni kontrolovanych neutajovanych 
informad. Spojen^ stity oznad informad, kteri podl6hi vyvozni kontrole, jako „U.S. 
ITAR Controlled Information". 
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7.3 Veiker6 informace, jqichi zpHstupiSov^ a u2Svani podl6M omezenim 
s ohledem na priva duJevniho vlastnictvi, budou identifikovdny a Mdnfi oznaCeny, 
a s takovymi informacemi bude naklidino jako s kontrolovanymi neutajovai^ini 
informacemi ncbo jako s utajovanymi informacemi v z£vislosti na jejich stupni utajeni. 

7.4 Ustanovenl t6to Dohody nemajl nahradit jak^koli stdvajid mezinirodni 
dohody platn6 pro smluvni strany tyk^id se poskytovfaii technick^o materiihi nebo 
prav duSevniho vlastnictvi, vCetnS Dohody NATO o technickych infonnadch. 

7.5 Dfive nei povoU poskytnuti kontrolovanych neutajovanych informad 
dodavatelikm, podpflm^mu person^ dodavatdu nd)o pHpadn^ dodavatel&n, 
smhivni strany zajisti, aby takovi dodavatel6 byli privnS mviaim nakl&dat s takov^ 
informacemi v souladu s ustanovenlmi tohoto Clinku a v souladu s platn;^ v^zsina 
opatfenimi a pfedpisy dani smluvni strany. 

ClAnekviii 
organeace navstev v zarizeldch 

8. 1 Kaidi ze smluvnich stran povoli nivStgvu osob nileigidch drub6 smhtvnf 
stranfi (v6etn6 nevlidnich osob) do pKsluSnych zsrfizeni za pfedpokladu, ze ob^ 
smluvni strany nivStSvu schvffily, osoby maji pfisiuSn6 bezpeSnostni provfifem 
a vykonani nSvltSvy je potfebni pro plnSnl jejich pracovnich povinnosti. 

8.2 VSechny tyto navStfivujicl osoby musi dodrSovat bezpe&iostni pfedpisy 
hostitelske strany. Jaldkoli informace zve?ejn5ni Ci poskytnuti n4v§t8v6 b«ide 
povazovina za poskytnutou smluvni Strang, ke kter6 nivStfiva nfileH, a budou se na ni 
vztahovat ustanovenl tdto Dohody. 

8.3 Zidosti o n&vStSvy zamSstnancA jedn^ smluvni strany v zaKzenich druh6 
smhivni strany budou pi'edkl&diiny Medni cestou. Budou v souladu se schvilenymi 
nivStSvnimi postupy hostitelske zemS a budou odkazovat na tuto Dohodu. Seznamy 
osob kazd6 smluvni strany, u kterych se pfedpoklddA opakovan^ vstup do zafizeni, 
budou pFedlozeny ufedni cestou v souladu s postupy platnymi pro opakovan^ 
mezinirodni nivStfivy. 

Clanekk 
utajovane informace 

9. 1 VeSker6 utajovan6 informace poskytovan6 6i vytvafen6 podle t6to Dohody 
budou uchoviviny, pfedav&ny a zabezpeSeny a bude snimi nakl&dino v souladu 
s GSOMIA s vyjunkou, ie s utajovanymi informacemi NATO bude nakl&d&no 
v souladu s Dohodou NATO o bezpeCnosti informad. 

Clanekx 
prevody na trexf stranu 

10.1 Bez piredchoziho pis«tnn6ho souhlasu poskytujid smluvni strany se 
prijimajici smluvni strana zavazuje neprodat, nepfev^st niirok, nepfev^st vlastnictvi 
nebo jinak nezpNstupnit vymSnSnou informad tfeti stranS, pokud nevznikia na ziklad6 
teto Dohody, kromfi informad vzniklych na zikladS t6to Dohody. Smluvni strana 
poskytujid informad bude vyhradnS zodpovSdni za poskytnuti oprivnSni 
kjakemukoli pfevodu, a vpfipad8 potfeby taki za specifikaci zpfisobu a podminek 
jeho realizace. 
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10.2 Bez pfedchoziho pisemn^ho souhlasu dnih6 smluvni straiqr, smluvni 
strany neprodajf, nepfevedou nirok, nepfevedou vlastnictvf Ci jinak nezvefejni 
informaci vzniklou podle t6to Dohody tfeti stranS. Takovyto x&kaz se netyka 
provW&ich dohod nebo jinych souvisejiclch dokumentu. Vpfipadfe pfevodu si 
pfevSd^ici smluvni strana pfedem opatfi pisemn^ ziiuky tfeti strany, ze informace 
budou pouzity pouze k u6elu, pro ktei^ byly poskytnuty, ie neumo2ni jejich dal$i 
pfevod, ani ze je sama nepifevede. 

10.3 Vka2d6 provAdSci dohodS k t^o DohodS si smluvni strany sjednaji 
specificki ustanoveni t^jid se pfevodu na ti^ strany. V zMb6 provided dohodS 
v5ak neni mozn6 zmSnit definici tfeti strany uvedenou v t6to DohodS. Tato spedficki 
ustanoveni tykajici se pfevodu na tfeti strany by vzdy m61a zohlediiovat finanCni nebo 
nefinanCni pfispfivek ka2d6 ze smluvnich stran, a d41e mo2ny dopad na System. 

6lAnekxi 

odpovednost a naroky na nahrabu §kody 

11.1 Ndroky na nShradu Skody proti smluvni stranfi & jgimu personilu budou 
vyf eSeny v souladu s Sl&nkem Vm NATO SOFA Civilni zamSstnanci smluvnich stran 
pfid&leni k vykonu pracovnich povinnosti na j^ich ministerstva obrany budou pro 
u£ely 614nku VIII NATO SOFA povazovini za ileny civilni sloSky ve smyslu Clinku I 
NATO SOFA V dchi, kdy budou pfitomni na uzemi dnih6 smluvni strany v souladu 
s uCelem t6to Dohody. 

11.2 Naroky na nahradu Skody vznikl6 na zikladg nd>o vsouvislosti 
s jakoukoli smlouvou uzavfenou na z&kladS providSci dohody k t^o DohodS budou 
vyfeSeny v souladu s ustanovenim dan6 smlouvy. 

11.3 Pro uSely tohoto £linku nebudou zamSstnand ani zistupci dodavatelu 
povazovani za dvilni person^ zamSstnany smluvni stranou podle NATO SOFA, 



CLA, DANi; A JINE POPLATKY 

12.1 Cla, danS a jin6 poplatky budou uplatiioviiny v souladu spfisluSnymi 
pravnimi pfedpisy smluvnich stran. Pokud to platn^ privni pfedpisy dovoli, smluvni 
strany budou usilovat, aby takovi jednoduSe identifikovatelna cla, danS a jin6 
poplatky, stejni tak jako kvantitativni Ci jink omezeni dovozu a vyvozu, nebyla 
uplatnSna v souvislosti s pracemi prov4d6nymi na zSkladfi tdto Dohody. 

12.2 Kazdi ze smhrviuch stran vyvine ve9cer6 mozn6 usili k zabezpe£eni, ze 
cla, danfi a jin6 poplatky budou uplatiiovtoy tak, aby mfily pfizniv^ dopad na efektivni 
a hospodam6 provadSni prad. 

12.3 Pokud je nezhytnd uloiit vySe uvedend poplatky v souvislosti s pravnimi 
pfedpisy nebo politikami Evropsk6 unie {d41 jen „EirX pak tyto poplatky ponese 
pfijemce. Z tohoto duvodu bude pfi dovozu vybavenl, jeho Cdsti nebo komponentu 
pochazejicich mimo EU z&silka pokraCovat ai do mista sv6ho findlniho uriSeni, a to 
v£etnS pHsluSn^ch cehiich dokladu umoziiujicich zaplaceni poplatkA. Ulolen6 poplatky 
budou pfedstavovat niklady Ciena EU nezahmovan^ do jeho pHspSvku na spoleCnou 
Cinnost. 
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ClAnekxhi 
reseni sporu 

13,1 Jak6koli spory mezi smluvnimi stranami tyksyid se vykladu aebo 
provid6ni teto Dohody se reSi jednanim mezi smhivninij stranami bez pou2itf jak^koli 
vnSjSi jurisdikce, pokud se smluvni strany v^lovnS nedohodnou jinak. 

tLANEKXIV 
OBECNA USTANOVENI 

14.1 Ve5ker6 dinnosti smluvnich stran prov4d5n6 na zikladS t^to Dohody 
a jakekoli jeji prov&d&t dohody budou uskiite£Aov^y vsouladu spHshilnyini 
prdvnimi pfedpisy, vCetnS pfedpisu o kontrole vyvozu. Takovdto Cinnosti budou 
podfizeny dostupnostl finaninich prostfedkfl. 

14.2 Vpfipadfi rozporu mezi ustanovenimi tdto Dohody 
a jakekoli prov&d&n dohody, m^i pi'ednost ustanoveni tdto Dohody, pokud tato 
Dohoda nestanovi jinak. 

14.3 Tato Dohoda nezabraiiuje smluvnlm stninim, aby uzavfely dalSi dohody 
nebo ujednM v oblasti spoluprice v protiraketov6 obranS. 
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clAnekxv 
vstup v platnost, doba trvani, zmeny 
A ukonCenI PLATNOSTI 

15.1 Tato Dohoda, kteri se skl&d& z 15 Cl&oku, vstoupl v platnost 30 dnfi po 
pozdSjSi pisemn6 nottfikaci, kterou se smiuvnl strany vzijemnfi informuji, ie jqich 
ve5ker6 vnitrostatni schvalovad procedury, ned>ytn6 pro vstup t6to Dohody 
V platnost, byly splnSny, a zustane v platnosti po dobu 25 let. 

15.2. Tato Dohoda muze byt doplnSna pouze na zikladS pisemn^ho souhlasu 
obou smluvnidi stran. 

15.3 Platnost teto Dohody miiie byt kdykoli ukonCena, a to vzAjemnou 
pisennnou dohodou snJuvnfch stran. V takov^m pfipadS jeStfi pfede dnem jqflio 
ukonCeni bude Vykonny fidici vybor konzultovat za uSelem zajiSt&ii co moini 
nejekonomiCtSjSich a nqspravedliv^Slch podminek ukonfieni platnosti podle 
ustanoveni t6to Dohody. 

15.4 Smhivni strana mi&s yypov6d6t tuto Dohodu na z&kladi pisenan6ho 
oznameni druh^ smiuvnl stranS. V;^ov8dnl Mta Cini 180 dnfl. Takov6to oznimeni 
bude pfedmStem okamzitych konzultad V;^konn^ho fididho vyboru za u£elem 
rozhodnuti o pHsluSnych krocich k ukonieni platnosti Dohody. Smiuvnl strana, kteri 
vypovi tuto Dohodu, bude minimalizovat dopad sv^ho jedndni na diuhou smhivni 
stranu tak, ie bude pokratovat ve sv6 uSasti, finan£ni nebo jin6, do data ukonSeni 
platnosti t6to Dohody. Vkaid^m pHpadS nepfekro£i nAklady smluvni strany 
ukonfujici platnost tdto Dohody jeji celkovy finandni pKspSvek na spolednS schv^en^ 
aktivity, berouce v uvahu prostfedky jiz vynalozen6 smluvnimi stranami ukonCujidmi 
platnost teto Dohody. 

15.5 Bez ohledu na vypovSzeni Ci ukon£eni platnosti t^o Dohody, utajovan^ 
informace vyminSn^ nebo vytvofen^ pfi prov&dSni tdto Dohody budou i nad^e 
chr&nSny v souladu s ustanovenimi GSOMIA. do t6 doby, nei poskytujici smluvni 
strana zbavi druhou smluvni stranu tohoto zivazku. 

1 5.6 Bez ohledu na vypovSzeni ii ukon2eni platnosti t6to Dohody, informace, 
jine neJ ty uveden6 ve C14nku TX. (Ut^ovan6 informace), vyraSn&i6 pfi prov&dftni tdto 
Dohody budou i nad^e chr4n5ny v souladu s ustanovenimi tdto Dohody tak, jak to 
dovoluji platnd n&rodni pravni pfedpisy. 



NA DUKAZ TOHO, nize podepsani, majice ktomu odpovidajici zmocnSni, tuto 
Dohodu podepsali. 

Dano V dne ^\..^.yy\o^. ve dvou piivodnlch 

vyhotovenich v anglick6m a 5esk^m jazyce, pH6emi obS zn&u maji stejnou platnost. 

Zavladu 0 "-^ Zavlidu 

Spojenych stStu americkych Cesk6 republiky/ 
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